Certification

International Seminar on Translation
The Orientation and Goal of Translation Studies and The Problems Within

This note is to certify that

Dr. Sufriati Tanjung

has taken the participation in IST 2010
at Yogyakarta State University
December, 4, 2010
asa

PRESENTER

Yogyakarta, December, 4, 2010

The Committee of IST 2010
Chairperson,

e

Khristianto

Y Y Y Y YT Y YYTYTYTYY T YSF:F'YwyTvTM



ISBN: 978-979-97919

Proceeding

International Seminar on
Translation

Orientation. & Goal o
Translatio
the Problems Within

Postgraduate Program
Yogyakarta State University




USAHAKU UNTUK MENJADI PENERJEMAH

Oleh:
Sufriati Tanjung, FBS UNY

Abstrak

Tulisan ini merupakan deskripsi pengalaman penulis yang belajar
penerjemahan secara otodidak, karena di S1, S2 dan S3 dia tidak
pernah mendapat mata kuliah penerjemahan.

Pendidikan bahasa Jerman, yang antara lain pengetahuan
linguistik bahasa Jerman, praktik menerjemahkan, persyaratan
seorang penerjemah berusaha dipenuhi agar karir sebagai seorang
penerjemah dapat berlangsung. Bantuan, yang berupa kamus,
internet, second opinion diperlukan dalam kelancaran pekerjaan
tersebut.

Pengantar

Makalah ini merupakan deskripsi pengalaman pribadi penulis yang
sebagai pengajar bahasa Jerman dari tahun 1978, pengajar mata kuliah
penerjemahan Jerman-Indonesia dan Indonesia-Jerman di Prodi Bahasa
Jerman FBS UNY sejak 2002, dan penerjemah yang diakui oleh Kedubes
Republik Federasi Jerman di Jakarta sejak Oktober 2005.

Apabila dilihat dari pendidikan formalnya, penulis ketika menempuh
S1 Jurusan Pendidikan Bahasa Jerman di IKIP Jakarta tidak mendapat mata
kuliah penerjemahan, juga tidak ketika dia menempuh S2 dan S3
Pendidikan Bahasa di UNJ. Sebelum tahun 2002 penerjemahan bukanlah
pekerjaan yang senang dilakukannya, malah sebaliknya, karena begitu sulit
proses menerjemahkan tersebut. Juga fasilitas dan terutama kegunaan
penerjemahan tersebut belum terasa manfaatnya.

Dengan tulisan ini diharapkan pembaca/hadirin dapat memetik
manfaat dan mungkin menyontoh kegiatan apa saja yang dapat menunjang,
agar dapat menjadi seorang penerjemah, atau sekedar mengetahui manfaat
kegiatan penerjemahan.

. Awal Penerjemahan -

Ketika penulis di semester keenam di S1 dulu, dalam menempuh
mata kuliah sastra Jerman penulis terpaksa menerjemahkan karya-karya
penulis Jerman yang diperlukan untuk keperluan analisis roman, drama,
novel tertentu. Juga dalam mata kuliah sejarah Jerman, penerjemahan
merupakan kegiatan yang harus dilakukan, karena saat itu belum terdapat
banyak buku sejarah atau karya sastra yang bahasanya lebih mudah seperti
saat akhir-akhir ini. Yang diterjemahkan adalah periode, kejadian penting
di sejarah negara Jerman, mulai dari awal sampai yang sesudah PD II, dan
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